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1 но _  ОСОБЫЕ ЗАКОНЫ МЮЗИКЛА
Гастролирующий сейчас в

.НОСИТ имя Ленинского... комсо-
•МЙЙііаІ ̂ Это определяет его внут-

**ртннюю сущность, творческое 
«^правление и репертуар. Тем 

«Нже объясняется постоянное 
присутствие в афише мюзикла

^ . . — одного из популярных сре-’ 
ди молодежи жанров,

’> На нынешних гастролях кол­
лектив играет несколько по- 

лс.Дббньіх спектаклей, среди ко- 
торых и своеобразное перело­
жение шекспировской «Ромео 

і :И Джульетты» — « Вестсайд- 
ская история» Артура До- 
рентса и Леонарда Бернстайна 
И «Хитроумная влюбленная», 
по воле театра превратившая­
ся в мюзикл, —- комедия зна­
менитого Лопе де Вега,

В этих постановках есть
много общего и есть различие. 
В Обоих случаях провозгла­
шается торжество любви. Но 
в «Вестсайдской истории» оно 
подается в форме трагедии, 
а в «Хитроумной влюбленной»—

в виде легкой забавной коме­
дии. Отсюда, при общности 
сути, разница в подходе к  ма­
териалу и его решению.

. Тревожная, резкая, поры- 
внето^угловатая атмосфера н 
рисунок американской пьесы 
(режиссер В. Воробьев, худо­
жественный руководитель по­
становки Г. Товстоногов), че­
му во многом способствует 
оформление (художник С. 
Мандель), свет, многоплано­
вая мизансцена, использующая 
все пространство сцены, музы­
ка, в которой сочетаются ли­
рика, современные резкие 
ритмы, наконец, характеры 
взвинченных, наполненных 
бессмысленной враждой" юно­
шей создают в итоге довольно 
мрачную обстановку, в кото­
рой - расцветает любовь совре­
менных Ромео и Джульетты.

В «Хитроумной 1 влюблен-, 
ной» (режиссер 'М Л  Левшин, 
художник И. Бируля, компози­
тор А. Ж урбин) все наоборот 
— здесь царят балаган, юмор,

X

прения. В обстановке эпохи 
Возрождения пускаются в ход 
современные словечки и пес­
ни, актеры-персонажи на пря­
мую общаются со зрителем, с 
дирижером, оркестр распола­
гается на сцене, у  левой кули­
сы. Здесь ленинградцы стара­
ются дать элементы «театра в 
театре», своего рода представ­
ление по типу старых бродя­
чих трупп. .

Мюзикл предопредели^фор- 
му спектаклей, дайдарых 
главными Становятофг «чистая» 
музыка, песни, танцы, особая 
пластика героев «мизансцен. 
Перед актером в таких поста­
новках ставятся особые зада­
чи. Он должен буквально про­
дираться сквозь это обилие 
компонентов, Чтобы его увиде­
ли и услышали. О н ‘ здесь не 
один на один со зрителем, 
как в психологической пьесе. 
И тут законы психологическо­
го раскрытия образа оказыва­
ются недостаточны. В подоб­
ного рода произведениях сцены

необходима укруннерность, 
подчас преувеличенное изоб­
ражение чувств.

С подобным требованием 
правомерно связано откровен­
ное представление, порой да­
же шаржирование в «Хитроум­
ной влюбленной». Особенно 
это касается трактовок обра­
зов капитана Бернардо (В. Се­
менов), Эрнандо (Ю. Оськин), 
Фи дар до (К . Датешидзе), До- 
рнстео (Д . Бекоев).

Те же элементы представле­
ния, но в несколько ином, 
более лирическом ключе ока­
зываются и в работах актеров 
Л . Внгдорова (Луснндо), 
И. Смирновой (Фениса) и в 
развязно-фривольной манере 
исполнения Т. Страдиной—Хе­
рарды.

А  в общем все актеры игра­
ют в ключе несколько ирони­
ческого отношения к  образу, к 
событиям давно минувших 
дней.

В «Вестсайдской истории» 
при том ж е требовании некото­

рого преувеличения чувств 
другая тональность, иная, 
более высокая температура, 
хотя со временем она значи­
тельно спала.

Когда свыше десяти лет 
назад был поставлен театром 
этот спектакль, он получил 
очень широкий резонанс не 
только в Ленинграде. Успех 
объяснялся несколькими причи­
нами: новизна пьесы, необыч­
ность работы в мюзикле. Но 
главное было в том, что через 
неистовый накал борьбы, всепо­
глощающую ненависть, вражду 
двух противоборствующих банд 
пробивалась, как светлый луч, 
любовь Марии и Тони. Это бы­
ло чудо чистоты, поэзии среди 
грязй и смрада трущоб.

Спектакль потрясал не толь­
ко потому, что была отличная 
музыка, превосходное пластиче­
ское решение, но и потому, что 
все без исключения актеры (при 
этом надо учесть, что здесь по­
давляющее большинство дейст­
вующих лиц, бессловесны) жили

на сцене наполненной жизнью, 
юношеской энергией, внутрен­
ней, неосознанной неудовлетво­
ренностью действительностью. 
Необузданность чувств ярко 
выражалась я  образах глава­
рей —  Риффа (В. Яковлев), 
Бернардо (Э. Виторган). В том 
спектакле играли В. Тыкке, 
С. Сёкирин, Д .  Бекоев, Н. Ни­
китина, Р. Громадский, Т. Стра- 
дина, П. Горин, И. Слободская, 
А. Миров, А і Семенов, А. От- 
морская. Они же заняты н в 
сегодняшнем спектакле. Прав­
да, введены и новые актеры, а 
часть прежних исполнителей 
получила другие роли. Скажем, 
Бернардо теперь играет Л . Се- 
кирки, Тони— В. Тыкке, Чино— 
Д. Бекоев, Марию — И. Куш- 
нир. Фактически остался преж­
ний состав, а  спектакль изме­
нился. Произошло это прежде 
всего потому, что на десять 
лет повзрослели исполнители. 
Осталась прежняя форма, но 
исчезли непосредственность, не­
обузданная страсть и азарт,

изменились акценты, динамике 
стала внешней, потеряла часть 
своей жявой Души. Исключе­
ние, пожалуй, составляют 
И. Кушнир и В. Тыкке, не ут ­

ратившие первозданности чувств 
в лирических сценах, да 
В. Яковлев, по сей день играю­
щий Риффа.

Конечно, трудно в течение 
десяти лет играть один н тот 
ж е  спектакль, да еще требую­
щий от актеров такой духов­
ной и физической отдачи. Но 
сохранение его в репертуаре 
ленинградцев все ж е  оправда­
но. Идет время, и появляется 
новый - зритель, для которого 
будет новизна и только новиз­
на,,.

Наличие и репертуаре театра 
постоянно той» или иного 
спектакля, решенного в форме 
мюзикла, говорит о его любвй 
и верности данному жанру. И 
это приятно, потому что мю­
зикл соседствует у  ленинград­
цев с серьезной современной 
драматургией А. Вампилода» 
А. Володина, прозой В. Распу­
тина и Э. Хемингуэя. При та- 
ком сочетании можно увереф 
ко говорить о широте творчес­
кою  диапазона театра.

И. ИЛЯЛОВА.


